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СПОСОБИ ТВОРЕННЯ СЛЕНГІЗМІВ СОЦІОЛЕКТУ 

КЕЙ-ПОПЕРІВ
Мова як динамічна система постійно зазнає трансформацій, найшвидше реагує на нові соціально-політичні та соціально-культурницькі процеси в суспільстві. Це помітно, зокрема, у соціолекті кей-поперів. Найменування молодіжної групи походить від англ. кorean pop – назви музичного жанру, що виник у Південній Кореї 1990 р. й увібрав елементи західного електро-попу, хіп-хопу, танцювальної музики та сучасного ритм-н-блюзу. Виконавці пісень у цьому стилі називаються айдолами (англ. Idol – «ідол, кумир»). Люди, що захоплюються корейською поп-культурою – кей-попери.
На сьогодні соціолект кей-поперів можна почути на вулицях великих міст і віднайти частотні зразки спілкування у всесвітній мережі.

Мета нашої розвідки полягає в описі основних способів творення сленгізмів цієї молодіжної групи.
В сучасному мовознавстві існує чимало публікацій, присвячених вивченню молодіжного соціолекту, поняття сленгу ще досі не вивчене остаточно. Під молодіжним сленгом розуміємо специфічний лексикон певної групи молодих людей, що відображає особливості їх культурних уподобань.

Дослідженням різних аспектів молодіжного жаргону займалися як вітчизняні (В. Балабін [1], Е. Берестовська [2], П. Грабовий [12], С. Мартос [11], Ю. Мосенкіс [12], С. Пиркало [13], Л. Ставицька [16], О. Фурса [12] та ін.), так і зарубіжні мовознавці (В. Вілюман [3], М. Маковський [10], Т. Хомяков [17]).
Оскільки сленг є частиною мовної системи, то й формування його словника відбувається за рахунок джерел та засобів, характерних мові в цілому.

За словами Е. Берестовської, «різниця між словотворенням у мові загалом та конкретно творенням одиниць сленгу полягає лише у пропорціях» [2, с. 33].
В. Вілюман у своїй науковій студії наголошує, що основними способами творення сленгізмів виступають переосмислення, звуження чи розширення значень уже існуючих слів [3]. Велика кількість одиниць виникає шляхом скорочення, словоскладання, а також афіксації.

Субкультура кей-поперів (фанатів південнокорейської музичної творчості, моди, стилю життя), а отже і їхній соціолект є молодими, тому наукових праць, присвячених описові словотвору цих сленгізмів поки немає. Спираючись на розвідки Е. Берестовської [2], В. Вілюмана [3],          М. Маковського [10] про формування та функціонування одиниць молодіжного сленгу, спробуємо з’ясувати особливості словотворення сленгових одиниць соціолекту кей-поперів. Їхня субкультура поширилася на території України лише за останні 7–10 років.

За нашою картотекою, більшість сленгізмів є запозиченими з таких мов:

- корейської: момджан – людна, яка стала відомою завдяки красі свого тіла [8]; сасен – фанат, котрий переслідує та проникає в особисте життя знаменитості); нетізен – користувач певного сайту, мережі Internet; хьон – дослівно «старший брат», у корейській мові це звертання молодшого хлопця до старшого; крім того, фанати використовують його за будь-якої нагоди у жартівливому значенні; тонсен – «молодший брат/сестра» і використовується у розмові з третьою особою; фанати так називають молодших у своїй спільноті [14];
- англійської: ліда (leader) – лідер [4]; бейбі-фейс (baby-face) – дорослий з дитячою зовнішністю [15]; Хорс (horse) – Джей-Хоуп (учасник гурту BTS); «Ліл мяу-мяу» (lil meow meow) – Мін Юнґі (учасник гурту BTS);  Банні (bunny) – Чон Чонґук (учасник гурту BTS) [6];
- російської: Сахарок (сахар) – шуґа, пристосоване до фонетичної та граматичної системи української мови [7].

Соціолект кей-поперів визначається своєрідними лексичними оказіоналізмами типу (бетеесята – назва гурту «Бі Ті Ес», від абревіатури BTS (Bulletproof Boy Scouts); Віксики – Вікс [8]; ері – екзо ел (від абревіатури     EXO-L) [6]; фіолетовлю – I purple you (утворений учасником гурту BTS Кім Техьоном вираз для використання у значенні «Я тебе люблю, піклуюся про тебе й оберігаю») [5].

Словоскладання – один із продуктивних способів збагачення словникового складу мови, що полягає в поєднанні двох повнозначних слів чи їх основ, у результаті чого утворюється нове слово. Таке похідне слово позначає нове поняття, рівне сумі значень двох похідних слів (пейрінги): Ві + Чонґук = Віґуки (імена учасників гурту); Намджун + Джин = Намджини (імена учасників гурту); Юнґі + Чімін = Юнміни (імена учасників гурту) [6]; фанбаза (фанатська база; об’єднання фанатів); фанкафе («фанатське кафе»; Internet-ресурс, призначений для фанатів); фанфік (скорочення від англ. fanfiction – творчість фанатів про їх кумирів, улюблених персонажів; аматорське оповідання за мотивами відомого твору (манга, аніме, книга, фільм, відомі люди); фансаб (калька з англ. fansub – субтитри, створені фанатами); фан-арт (англ. fanart – різновид творчості прихильників відомого мистецького твору, похідний мальований твір) [7].

Абревіація як спосіб словотворення полягає у об’єднанні скорочених основ (ДжейКей (JK, Jungkook), ДжиДі (G-Dragon), АрЕм (RM) тощо) [6].

Виникнення слів океан, матуся, дідок [14] пов’язане з переосмисленням їх значення представниками субкультури. У даному випадку переосмислення відбувається на основі візуальної подібності шляхом метафоризації, наприклад, діва – гарний, стрункий, трохи манірний учасник чоловічої крупи [15]; рожева фея/принцеса/принцеска – Джин із гурту BTS, через надмірну любов до рожевого кольору [7]; Сейлор Мун – той, хто вдягає костюм, схожий на матроску; Тоха – Кім Техьон, за схожістю імен [7].

Більшість сленгізмів кей-поперів утворено суфіксацією. Слід зауважити, що словотвір у сфері усного слововживання характеризується приєднанням емоційно забарвлених суфіксів до кореня слова, як-от: пестливість (саранхулька, саранхулічка – від саранхе; Техьончик – від Техьон; Віксята – від Вікс; айгушечки – від айгу); згрубілість (Шуґарь, Ґукіч); іронічність (Равшан (Раві), Кентос (Кен); Льова (Лео)) [6].

Отже, аналіз соціолекту кей-поперів свідчить, що досліджувані одиниці утворені шляхом калькування, афіксації, словоскладання, запозичень з корейської, китайської, англійської, російської мов. Зафіксовано також приклади оказіональної словотворчості, переосмислення значень слів, а також абревіації. Тож, лексикон представників цієї субкультури поповнюється завдяки способам словотвору, поширеним в сучасній українській мові.
Подальші дослідження вбачаємо у цілісному вивченні мовлення кей-поперів.
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